1 Corinthians 16:2
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- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of extent of time, used distributively with the feminine singular cardinal adjective HEIS, meaning “first” and the adverbial genitive of time from the neuter singular noun SABBATON, which means “week as in Mk 16:9, “on the first day of the week (Sunday)” and “early on Sunday morning,” Mk 16:2.”
   Literally this says, “On the first of the week,” which is idiomatic for “On the first day of the week” or “Every Sunday.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each” with the descriptive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you.”  This is followed by the preposition PARA plus the locative of place from the masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “at his own” and is idiomatic, meaning “at home.”
  Then we have a third person singular present active imperative from the verb TITHĒMI, which is used “as a technical term of commercial life put aside, store up, deposit and should be translated ‘each one is to put aside at home.’”


The present tense is an iterative present, which is repeated at various intervals.


The active voice indicates that all believers are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of permission, in which Paul gives consent to the Corinthians to set aside financial support for other believers.

“On the first day of the week let each of you put aside at home,”

- is the nominative masculine singular present active participle from the verb THESAURIZW, which means “to store up, gather, or save.”


The present tense is an iterative present, being done at repeated intervals.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The participle is circumstantial and used as an imperative.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite relative pronoun HOSTIS with the indefinite particle EAN, which heightens the indefiniteness of the expression, meaning “whatever.”  Then we have the third person singular present passive subjunctive from the verb EUODOW, which means “get along well, prosper, or succeed.”


The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in the present time without any reference to its progress.


The passive voice indicates that the believer receives the action of being prospered.


The subjunctive mood is used in indefinite local clauses where the action is expected to take place.

“saving whatever he may prosper,”

 - is the inferential conjunction HINA, which means “in order that.”  This is followed by the negative adverb MĒ, meaning “not.”  Then we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “when” plus the first person singular aorist active subjunctive from the verb ERCHOMAI, meaning “I come.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event, which has not in fact happened, but is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to indicate a purpose clause and the future action of the subject.  The aorist subjunctive is frequently used in Greek to indicate future action.

This is followed by the temporal adverb TOTE, meaning “then, at that time.”  Then we have the nominative subject from the feminine plural noun LOGEIA, meaning “collection.”  Finally, we have the third person plural present deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, meaning “to be, happen, occur.”


The present tense is a futuristic present for a confident assertion about what is going to take place.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning Paul producing the action.


The subjunctive mood is used to indicate a purpose of the action of the main verb.

 “in order that a collection might not occur at the time when I come.”
1 Cor 16:2 corrected translation
“On the first day of the week let each of you put aside at home, saving whatever he may prosper, in order that a collection might not occur at the time when I come.”

Explanation:
1.  “On the first day of the week let each of you put aside at home,”

a.  Paul gives a practical application of how the Corinthian believers can accomplish this task of taking up a collection for the poor believers in Jerusalem.

b.  The first day of the week in the Christian era is Sunday.  This is the day when we remember that Jesus Christ rose from the dead.


c.  Each believer has a responsibility to set aside financial assistance for those in need.  This is a personal responsibility, not a government responsibility.


d.  Setting aside this financial assistance is a private matter between the believer and the Lord, and is to be done in the privacy of one’s own home.

2.  “saving whatever he may prosper,”

a.  The implication from Rom 13:8, “Owe nothing to anyone except to love one another” is that the believer has paid all of his debts before he sets aside any financial support for other believers.  We are responsible to provide for our family, pay our debts, and then provide for others as we are able, based upon what God has provided for us.

b.  The implication from 1 Tim 5:8, “But if anyone does not provide for his own, and especially for those of his household, he has denied the faith and is worse than an unbeliever” is that the believer has provided for his family prior to setting aside financial support for others.


c.  Therefore, the phrase “whatever he may prosper” refers to what is left over after all of his debts have been paid and the believer has provided for all the needs of his family.


d.  So Paul is telling us that we should set aside money to provide for others.  This is why believers have insurance policies to take care of families after their death and trust funds for their children.  This is done so that husbands do not create widows and orphans when they die.  Our first obligation is to take care of our own family.  Then we set aside money for others in need.

3.  “in order that a collection might not occur at the time when I come.”

a.  Paul did not want to have to ask for money for others when he came to see the Corinthians.  He did not want money to become a false issue in his visit.  He had enough problems with the rejection of his authority and the false doctrines in the Corinthian church.  He did not need additional problems concerning being accused of trying to steal from the believers.


b.  Paul wanted the collection for the poor, the widows, and the orphans to take place before he got there, so that it could be done gradually over a period of time without the collection becoming a financial burden to these believers all at one time.

c.  Paul was definitely coming back to Corinth; it was just a matter of when.  Knowing that he would definitely come there, he very much wanted to come with an air of welcome and joy, and not with an air of fear and anger on either side (his or theirs).


d.  The imperative mood is not Paul ordering them to do this, but granting their wish to participate in the collection for the poor as the other churches had done.
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